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CONIOCTABUTEJIbHBIA AHAJIN3
DOPAZEOJOI'MYECKUX EJJUHUL] C AHTOHUMHWYHbIMH
KOMIIOHEHTAMHU B AHIVIMMICKOM
N KABAXCKOM A3BIKAX

Tyxkewmoea H.M.

Axmyansnocmn. @paszeonocuueckue eOUHUYbl ¢ AHMOHUMUYHBLMU
KOMNOHEHMAMU O8YX UCCIe0YeMbIX SA3bIKO8 patee He Dbl UCCe008d-
Hol. [10CKONIbKY AHeUICKULL U KA3AXCKULL SI3bIKU SGTISIOMCS HEPOOCTGEH-
HbIMU U PA3HOCIPYKITYPHOIMU S3bIKAMU, ONPeOeleHUe UX CXoHcecmu u
Paznudus, a makaice CReyUpUUECcKUx Xapakmepucmux mpedyem mua-
MENbHO20 U3YYEHUSL.

Llenv. Conocmasnenue gpazeonocuseckux eOuHuYy ¢ GHMOHUMUYHbL-
MU KOMROHEHMAMU O8YX HEPOOCHBECHHBIX A3bIKOG C MOYKU 3PEHUSL UX JIeK-
CUKO-CPaAMMAMUYECKUX 0COOEHHOCTELL U BbIAGLEHUE UX CXOOCTE U PA3TU-
yuil. /st 0ocmudiceHust Smoul yenu Hamu Obliu nOCMasiensl Ciedyiouue
3a0auu; BbIAGUMb U3YUEHHOCTb (DPA3C0NI02ULECKUX eOUHUY ¢ AHMOHU-
MUYHBIMU KOMINOHEHMAMU 8 CONOCINAGUMEIbHOM ACNEKMe 6 AHSTIULICKOM
U KA3AXCKOM SI3bIKAX, ONPeOenumy pasnuius u cXo0cmea paseonozute-
CKUX eOUHUY, C AHMOHUMUHHBIMU KOMIOHEHMAMU 08YX PA3HOCMPYKMYP-
HbIX SI36IKO8, 6bIAGUMb CNEYUDUUECKUE HePIMbl KAANCO020 S3bIKA.

Memoowt uccnedosanus. Paboma onupaemcs Ha ciedyrougue Memoobl:
Memoo hpazeonocutecko20 ORUCAHUS, TeKCUKO-ePAMMAMUYEeCKULl AHAIU3,
KOMNOHEeHMHbIIL anaius. Memooom cniowHotl 8bl00pKU U3 NeKCUKoepapu-
YECKUX UCTNOYHUKOB AH2TUTICKO20, KA3AXCKO20 U PYCCKO20 SI3bIKOS ObLU HAll-
OeHbl (hpazeonouneckue eOUHUYbL ¢ AHMOHUMUYHBIMU KOMIOHEHMAMU.

Pezynvmamol. @pazeonocuueckue eOUHUYbL C AHMOHUMUYHBLMU KOM-
NOHEHMAaMU OMPAANCAIOMCS 80 BCEX JICKCUKO-2PAMMAMULECKUX PA3PI0AX
SAZbIKA, MAKICE AHANU3 GbISIGUIL, YMO (DPA3e0N02UHECKUE COUHUYDLL 8 O8YX
PACCMaAMPUBAEMBIX A3bIKAX MOZYI PAIULAMbCSL NO CHOCOOY 00pa306a-
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HUsL C6513€ll MeNHCOY KOMNOHEHMAMU. AHMOHUMUYHbIE KOMIOHEHMb 8 UX
cocmase 6ausAom Ha YeloCmHoe 3HaAYeHUue Ppazeoiocuteckux eOuHuy.
Oébnacms npumenenus pesyibmamos. Mamepuansl ucciedo8ans
Mo2ym Oblmb UCNONIL30BAHBL 8 PA3PADOMKE KYPCOB8 O TeKCUKOA02UU U
(pazeonozuu.
Knrouessie cnosa: ¢hpaseonocuueckas eOunuya,; aHmoHuM,; CONOCma-
BUMENbHBIL AHAAU3; AHSAUUCKUL S3bIK, KA3AXCKUL A3bIK.

COMPARATIVE STUDY
OF THE PHRASEOLOGICAL UNITS
WITH ANTONYMOUS COMPONENTS IN THE ENGLISH
AND KAZAKH LANGUAGES

Tukeshova N.M.

Relevance. Phraseological units with antonymous components of the
two studied languages have not been previously studied. Since the En-
glish and Kazakh languages are unrelated and different-structured lan-
guages, determining their similarities and differences, as well as specific
characteristics, requires careful study.

Purpose. Comparison of phraseological units with antonymous com-
ponents of two unrelated languages from the point of view of their lexi-
cal and grammatical features and identification of their similarities and
differences. To achieve this goal, we set the following tasks: to reveal
the study of the comparative aspect of phraseological units with anton-
ymous components in the English and Kazakh languages, to determine
the differences and similarities of phraseological units with the antony-
mous components of two different-structured languages, to identify the
specific features of each language.

Methods. The work is based on the following methods: method of
phraseological description, lexical and grammatical analysis, compo-
nent analysis. The method of continuous sampling from lexicographic
sources of the English, Kazakh and Russian languages was used to find
phraseological units with antonymous components.
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Results. Phraseological units with antonymous components are re-
flected in all lexical and grammatical categories of the language, and
the analysis also revealed that phraseological units in the two languag-
es under consideration can differ in the way of forming connections be-
tween components. Antonymous components in the phraseological units
affect their integral meaning.

Practical implications. Research materials can be used in the devel-
opment of courses in lexicology and phraseology.

Keywords: phraseological unit; antonym,; comparative analysis,; En-
glish; Kazakh.

Beenenne

Kak 1 Bo MHOTHX s13bIKaX, B aHIIMACKOM M Ka3aXCKOM SI3bIKaX UMe-
10TCsl ppazeonorndeckre equHuIbl. PpazeorornuecKiue eANHHULBI CTOJIb
K€ Pa3sHOOOPa3HBI I10 COCTABY, KaK U 110 COOTHOLIEHUIO KOMIIOHEHTOB.
B nmanHOM citydae mpeaMeToM HaIIero MCCIeI0BaHus ABISIOTCA (pa-
3€0JIOTHYECKUE eTUHUIIBI C aHTOHUMUYHBIMM KOMITOHEHTaMH. XOTS X
00bEM He HaCTOJIBKO BeJMKa. B HacTosIiee BpeMs ObLTH MCCIIEA0BAHbI
OTZENBHO U (Ppa3eosornuecKue eIMHNLbL, 1 aHTOHUMBI B paccMarpuBa-
€MBIX SI3bIKaX, OIHAKO (Ppa3eoIornIecKre eIMHHIIBI C aHTOHUMUYHBIMHU
KOMITOHEHTaMH B COTIOCTaBUTENILHOM aCHEeKTe HE U3y4aUCh, I03TOMY
9TO OMpeNeNsieT HOBU3HY JAaHHOM CTaThH.

B nacrosimee Bpemsi cornocTaBuTeNbHOE U3yUueHUE (ppazeosoruye-
CKUX €TMHHI] HEPOJICTBEHHBIX S3BIKOB IPHOOPETAET BCE OOIBINNIT HHTE-
pec mHOrHX yueHbiX. Kak otmeuar E.®. ApceHTheBa COMOCTaBUTENBHOE
HCCIIEIOBAaHUE MOJKHO NMPOBOAMTE € (hYPAa3eoNOrHUECKUMH SIUHULIAMH,
KOTOPBIE UMEIOT OAHOTHUIIHBIE CTPYKTYPBI, (DYHKIIMN U KOMIIOHEHTHI [2,
c. 3]. Ha ceronssIHuii ieHb €CTh HEMAaJIo padoT Mo Ppa3eoNornIecKuM
€IMHULIAM B COTIOCTAaBUTEJILHOM acleKTe TaKuX MccllefoBaTeNel Kak,
['M. Ilonekuna, E.®. ApcentseBa, @.X. Tapacosa, JI.T. Mudraxyrau-
HoBa. OHM M3yyann (Hpa3eosornuecKre eqUHULBI C PA3HBIX ACIEKTOB.
Hanpuwmep, B padore E.D. ApceHTheBON paccMaTpUBAIUCh CTPYKTYP-
HO-TPaMMaTH4eCKUe, CEMaHTUUECKHE OCOOCHHOCTH (Ppa3eoIornaecKux
eIIMHULL, a TAKOKe (PPa3eoIOrHIeCKre SKBUBAIICHTHI, AHAJIOTH U UX 0€39K-
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BUBaJICHTHOCTH [2]. @.X. TapacoBa mpoBOAUT aHATN3 AaHTIIMHCKUX U Ta-
TapCKUX (Ppa3eoOrnIeCKUX SIUHHI C KOMIIOHEHTOM THIIA, OTPEIEIIsis
WX ATHMOJIOTUYECKYI0, CEMAaHTHKO-TPaMMAaTHYECKYIO KIacCH(PUKaINIo
[18]. B cBoeit nuccepraimonHoi padore JI.T. MudraxytanHoBa mpoBo-
JIAT COTIOCTABUTENBHBIIM aHAITN3 B IIJIAHE BHIPAKEHUS M coAepKaHust ppa-
3€0JIOTMYECKUX €IMHHIT C KOMITOHEHTOM MPUJIATaTEIbHBIM, 8 TAK)KE BBISIC-
HSIET WX CHCTEMHBIE CBSI3U B aHTIIMIICKOM ¥ TYPEIIKOM s3bIkax ¥ T.1. OHa
TaKKe OTMEYAET, YTO HCCIIe0BaHHE (PPa3eoIOrHuecKrX eIMHUIL C OOLIHM
KOMIIOHEHTOM CITOCOOCTBYET PEIICHUI0 00CYKIaeMOro BOIpoca Bo (pa-
3e0sIoruH O (PYHKIIMM KOMIIOHEHTOB B 00pa30BaHHUU 3HAUCHHUIA, & TAKXKe
BBISICHUTD SI3bIKOBBIE YHUBEPCAIMHU, IPUCYLIUE BCeM si3bIKaM [12, c. 3].
®pazeonoruvecKue eIMHALIBL, Kak 3aMedaeT I.b. AuTpymmna, sBis-
FOTCSI CAMBbIMU KPACOYHBIMH, YKUBOITUCHBIMH M BBIPA3UTEIHHBIMHU YaCTSI-
MU CJIOBapHOTO 3amaca Jiro0oro si3bika [ 1, ¢. 225]. XoTs Ha CeroaHsITHAN
JIeHb €CTh HEMAJIO MCCIIEeI0BATeIbCKUX PaboT 1o (pa3eororndecKuM
eIMHMIIAM, eIle HeT UX TOYHOW KJIACCH(DUKAIMH B YCTOSBILIETO MHEHHSI
o Hux. M. KenecbOaeB orMeTn1, 4T0 (Ppa3eoIornuecKux eMHHUIl MOYKHO
paccMarpuBarh TOJIBKO C TOYKH 3PSHHSI CHHTAKCHYECKUX, CEMaHTHYe-
CKHX XapaKTepUCTHUK, 9aCTeH pedr, CEMAaHTHIECKON KITacCH(PUKAIIUU
CJIOB Y MIOOOHBIX XapaKTEPUCTHUK [6, c. 617]. B 3aBUCHIMOCTH OT CIIOX-
HOCTH CTPYKTYPHBIX, CEMaHTUYECKHX ACIIEKTOB, a TaKKe M3-3a HaJH-
YHsl KAKOTO-TM00 KOMIIOHEHTa B COCTaBe (pa3eoOrHueCKUX €AMHHUL]
HampaBJeHUS METOJIOB MCCIIEOBAHUSA MOTYT paznudarhes. dpazeorno-
THYECKUE SIMHUIIBI C AaHTOHUMHYHBIMA KOMITOHEHTAMH HEJI0CTATOYHO
MOJIBEPTAIUCH U3YYEHUIO UMEHHO B COMOCTABICHUH aHTIIMICKOTO U
Kazaxckoro si3bika. OnHako umeercs padora I.M. [lonbkuHO#, KoTOpas
COBIIJIaeT C HANpaBICHWEM HaIllero uccienoBanus. B e€ pabore u3y-
Yaluch aHMIHICKHEe (pa3eoorndeckie eJUHHUIBI C AaHTOHUMHUYHBIMU
KOMIIOHEHTaMH{ B COMOCTABJICHUU C TaTAPCKUM SI3BIKOM. B kazaxckom
SI3BIKE )K€ MO00HOE HCccieloBaHle BOBCE HE MPOBOAMIOCH. KomIto-
HEHTHI-AaHTOHHUMBI C COCTaBe (PPa3eoOTHISCKUX eTUHUI] B TOHUMAaHUN
I'"M. TlonbKHHOM, SABJSIOTCS OTACIBHBIMU JIEMEHTaMHU (hpa3eosiorus-
Ma, KOTOpbIe 00JalaloT XapakTepHbIM ynoTpediaenueM [13, c. 55]. To
€CTh, HAllle BOCIIPUATHE 3HAYCHUS (hPa3eOIOTHUSCKUX SAMHHI] MOXKET
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3aBHCETh OT UX KOMIIOHEHTOB. YUUThIBasi ()OPMAIIbHBIC XapaKTEPUCTH-
KH aHTOHUMUYHOCTH, MOKHO OTMETUTh, YTO KOMITOHEHTHI-AaHTOHHUMBI
UTPAIOT POJIb CUTHAIBHBIX YCTPOUCTB BHYTPEHHETO COMPOTHBIICHHS B
3HAYCHHUU (PPa3CONIOrMUCCKUX CAMHMUII, KaK MIPUHSITO, OHU BBICTYIAIOT
B POJIM CMBICJIOBOTO LIEHTPA, TO €CTh KOMIIOHEHTa (pa3eoIOorHyecKuxX
€/IMHUIL, KOTOPBIN OTIPE/ICISIET LIEIOCTHOE 3HAUSHUSI (hPa3eoIOTHIECKUX
enunun [ 16, c. 45].

Jist mpoBeneHNs aHaII3a METOAOM CILUTOITHON BEIOOPKH U3 JIEKCHUKO-
rpaMu4eCcKiX NCTOUHUKOB aHTIMHACKOTO, KA3aXCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB
ObLTH HalJCHBI PPa3eONOTUYECKUE SIUHUIBI C aHTOHUMUYHBIMUA KOM-
MOHEHTaMHu. B 0CHOBY Halero aHanu3a Oblia MOJIOXKEeHa KIacCU(pHKa-
uus ppazeonornyeckux eaunui; A.B. Kynuna [9].

ComnnacHo knaccuduxanuu A.B. Kynuna, cpenu uccienyemsix (pa-
3€0JIOTUYECKUX SIUHUI] C AHTOHUMUYHBIMH KOMIIOHEHTaMH MbI OTME-
yaeM cyOCTaHTUBHBIC, IbEKTUBHBIE, aJBepOnaIbHbIe, MArONbHbIE,
MEXJIOMETHBIE ¥ MOJIalIbHbIE (PPa3eoOrnueCcKue eMHUIIBI.

. KenecbaeB ormeuaet, uto kiaccudukanus Gppazeonoruyeckux
€/IMHUIL 110 YaCTSIM PEUH SIBJISICTCS OTHOW M3 OCHOBHBIX 3a]1ad, OJTHAKO
HEBO3MOXKHO 3asIBHTh, YTO B 3THUX (PPa3eonornyeckux eIMHUIAX €CTh
TBEp0 chopMupoBaHHBIE YacTH peun [6, c. 617].

CyOcTanTuBHbBIE (hPA3CONIOTNICCKIE SMHULILI 0003HAYAIOT IIPEAMET
nim cyOcTaHTHpOBaHHOE JieiicTBre. OHM (PYyHKIIMOHAIHHO COOTHOCUMBI
C CYIIECTBUTENBHBIM, TO €CTh UX CTEP)KHEBBIM KOMITIOHEHTOM SIBJISFOT-
Csl CYIIeCTBUTEIbHBIC M 0003HAYAIOT MPEIMETHOCTD MJIH TIOHSITHE [ 5, C.
169]. CyOcranTuBHBIC (Ppa3eOIOTHUSCKUE AUHUIBI C AaHTOHUMHYHBI-
MU KOMITOHEHTaMHU BCTPEYAOTCS B HAMOOJIBIIIEM KOJIMYESCTBE B AHTJTHIA-
CKOM $I3bIKE, a B KA3aXCKOM HX KOJMYECTBO MAJIO CPEIN OOHAPYIKEHHBIX
HaMH (Pa3eoJOrHUECKUX SIUHHUIIAX C AHTOHUMUYHAMH KOMIIOHECHTaMHU:
beauty and the beast — xpacaBunia u uynosuiie [8, c. 72]; the beginning
of the end — nauano xonua [Tam xe, c. 75]; power of life and death —
BJIACTh HaJ YKH3HBIO I CMEPTHIO; 00JIa1aTh CHIIOHN KU3HU B cMepTH [ Tam
xe, ¢. 600]; Koziniy asvl Men Kapacvl — STMHCTBEHHOE yTEIICHNE, OTHA
panocTh B masy [6, ¢. 263]; ax cakan, Kapa cakan — CTapble U MOJIOJIBIE
[Tam xe, c. 25].
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B uccrenyempIx si3pikax HaiieHbl (hPa3eoIOTHUSCKUE SIIUHUIIbI C aH-
TOHUMUYHBIMHU KOMITOHEHTAMU C COUMHUTEIHHON (COSINHUTENHEHO-CO-
YUHHATENbHAS, Pa3IeTUTeIbHO-COUNHUTEbHAS, COSTMHUTEIBHO-TTPOTH-
BHUTEJIbHAS) U MIOMYMHUTEIBHOMN CBSI3bIO.

B aHmmiickoM sI3bIKe MOXHO BCTPETUTH (hpa3eoornyecKue eau-
HUIBI C aHTOHUMUYHBIMU KOMITOHEHTAMH C MTO{YHMHUTEIIEHON CBS3bIO,
00pa30BaHHBIC TIPH TTOMOIIN TTPEIIOTOB:

A sheep among wolves — oBeuka cpenu BOJIKOB [8, c. 675].

The beginning of the end — na4aino xonua [Tam xe, c. 75].

B stux npumepax nexkcemsl sheep, beginning u nexcemsl wolves, end
COEIUHSIIOTCS ¢ TTIOMOIIBIO TIPEUTOTOB among U of.

A big frog in a little pond — Gonpinas IATYIIKA B MAJICHBKOM TIPYIY
[Tam xe, c. 300].

B »ToM mpumepe codetanue nekceM big frog U coueTaHue JIEKCeM
little pond coenuHEHBI TIPW TOMOIIH TIpeiora in. B uccnemxyemsix ¢pa-
3€0JIOTMYCSCKUX CIUHMIIAX CAaMbIMHU PACIPOCTPAHEHHBIMHU MTPEIOraMU
cuuTaroTcs in u of.

B xa3axckoM si3bIKe TIOJUYMHUTENBHAS CBSA3b 00pa3yercs MpH MOMO-
1 100aBIeHUsS OKOHYaHUN MAJeKel, TaK KaK B Ka3aXCKOM SI3bIKE HET
npeaioroB: Opazovinvly yiavl, Kubipiviisiy Kbl3bl — CbIH CUACTIIMBOTO,
Jloub HecuacTHoro [17, c. 137].

Cpemu paccMaTprBaeMbIX (Ppa3eoIOrHIeCcKUX eTUHHLL 000HX S3bIKOB
MOYKHO HaiTH JIByXKOMITOHEHTHBIE M TPEXKOMIIOHEHTHBIC, MHOTOKOM-
MTOHECHTHBIC (Ppa3eonornueckue eqUHUILL: bouquets and brickbats —
3axBajMBaHUe U NoHoIIeHue [8, c. 102]; cross questions and crooked
answers — Urpa B BOIIPOCHI U OTBETHI [9, ¢. 614]; Ko3iniy azvl men Kapa-
Cbl — €IMHCTBEHHOE YTEIIEHHE, OJIHA PAIOCTh B a3y [6, c. 263]; emip
5 eJlimM Maceneci — Neo KU3HHA U cMepTH |3, ¢. 36].

B aHmmiickoM sI3bIKe JIBYXKOMIIOHEHTHBIX CyOCTaHTHBHBIX (hpa3eo-
JIOTUYECKHX €IMHUI] MOXHO BBIICTUTH C TOYKH 3PEHHSI YUCIIA, B KOTO-
POM CTOSIT KOMITOHEHTHI (Ppa3eoIOTHIECKUX eUHUII, HallpuMep,

Likes and dislikes — cummnatum u antunatad [8, c. 458].

B sToM npumMepe 00a KOMIIOHEHTA CTOSIT BO MHO)KECTBEHHOM UHCIIC.

Pro and con — 3a u npotus [Tam xe, c. 605].
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B aTom xe npumMepe 06a KOMITOHEHTA CTOST B €AMHCTBEHHOM YHCIIC.
Xots Obla HalieHa (pazeonornyeckas eAMHUIA, rae 00a KOMIOHEHTa
CTOSIT BO MHO)KECTBEHHOM YHCIIe the pros and cons.

B kazaxckom si3pIke Obla oOHapyKeHa OJHA ABYXKOMIIOHEHTHAs
(dpazeonornyeckas eIMHUIA, KOMIIOHEHTBI KOTOPOW CTOST B €IUHU-
CTBEHHOM YHCIIE:

Ax nen kapa — 6emoe 1 YepHOe; TIPaBIITLHOE U HETIPaBHIIBHOE [6, C. 25].

CounHHUTENBHAS CBSI3b CyOCTAHTUBHBIX (PPa3eOIOrHYSCKUX SIMHUIL
C AHTOHHMHUYHBIMU KOMIIOHEHTAMH B aHTIIMICKOM SI3BbIKE MOTYT 00pa-
30BaThCs MIPU MOMOILM COI030B Of, and, a B Ka3axCKOM SI3bIKE TIPH MO-
MOIIIM COIO30B “‘TIeH, s, MeH, opi”: heads or tails — open wiu perka [19,
c. 24]; ins and outs — mogpobHOCTH Uero-nmuobo [8, c. 408]; omip s onim
Maceleci — IeT0 KU3HU U cMepTH [3, ¢. 36]; ax nen kapa — IpaBUIbHOE
1 HempaBuibHOE [6, ¢. 25].

Taxoke cpenu ucciuenyemMbix (ppa3eoornaecKkux eIMHAI] BCTpeda-
FOTCSI CTIOKHBIE ()Pa3eoIOrHUecKUe eANHUIIBI, TJIe JIBE JIEKCEMBbI C TIOJI-
YHUHUTEIBHOH CBSI3BIO COCTMHEHBI COUMHUTENBHOH CBSI3BIO C TOMOIIBIO
coto3a and: Bone of one's bone and flesh of one's flesh — KOCTb OT KOCTH
U IJIOTh OT IJI0TH [8&, . 96].

Uro xacaeTcsi aHTOHUMHYHBIX KOMITOHEHTOB B COCTaBe CyOCTaHTHB-
HBIX ()Pa3eoNOrHUECKUX SIUHHUL, TO MOKHO CKa3aTh, YTO HAOIIOIaeTCs
HaJIM4KE y3yallbHBIX aHTOHUMOB: long hair and short wit — Bojoc 10-
JIOT, JTa YM KOPOTOK [8, c. 343], eyxeticen kapi, enbekmezeH sac — CTa-
peie u Moofisie [7, ¢. 66]; OKKa3MOHATBHBIX aHTOHUMOB: houquets and
brickbats — xBana u nonomenue [8, ¢. 102], api kyaxi, api mypni — n
cMex, U rpex [3, c. 82].

K Tomy xe B paccmarpuBaeMbIX (pa3eosIOTHIECKUX eTUHUIAX aH-
IIMHACKOTO M KA3aXCKOTO SI3bIKOB BCTPEUAIOTCS CIIYYau C JIBOMHBIM IPO-
THUBOIIOCTABJICHUEM B COCTaBe OJHOW (pazeonornueckor eanHuibl. K
IpUMeEpY, cross questions and crooked answers — urpa B BOIIPOCHI U
oTBeTHI [9, c. 614], B maHHOM ciIy4ae BHYTPH (pa3eoIoTHIeCKOl enn-
HUIIBI IPOTHBOIOCTABIISAIOTCS PUIIaraTeIbHbIE cross — crooked (Tome-
PEYHBII — KpUBOM), CYIIIECTBUTENBHBIC questions — answers (BOIPOCHI —
oTBeThl). Opa3zovinbiy Yibl, KublpivlHbIH Kbl3bl — CbIH CUACMIUBO20,
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doub Hecuacmmuozo [17, ¢. 137], 3nech MPOTUBOIIOCTABIISIOTCS TIPHIIA-
rarenbHble Opazovinsiy — Kublpiviibly (CUACTIUBBIA — HECUACTHBIN ),
CYIIECTBUTENBHBIC Kbl3bl — Ybl (JI04b — CBIH ). MOXKHO CKa3arh, 4TO €CITN
yOparh XOTh OJTUH U3 3TUX KOMIIOHEHTOB, TO UX 3HAUCHHUE TEPSIOT CBOIO
YCHJICHHYO BBIPA3UTEIBHOCTh. DTH (PPa3eOIOrHUCCKHE SAUHUIIBI B CBO-
€M IEJIOCTHOM 3HAUE€HUH OTHOCSITCS K CYIIECTBUTEIBHBIM, TO3TOMY MBI
OTHECJH MX K CyOCTAaHTUBHBIM (hPa3eoOrHYeCKUM SMHHAIIAM. TaKkum
00pa3oM, MO’KHO OTMETHTb, YTO (hPa3e0JOTHUCCKUE SAUHHUIIBI C AaHTOHH-
MUYHBIMHA KOMIIOHEHTaMH MOT'YT OBITh aHAJIOTUYHBI CYIIECTBUTCIBHBIM,
MIPUJIATaTeIIbHBIM, HAPSUUSIM, TIIaroJIaM 10 CBOEMY JICKCHKO-TPaMMaTH-
YeCKOMY 3HAUYEHHIO0, HECMOTPSI Ha TO, YTO aHTOHUMHUYHBIE KOMIIOHEHTHI
B HX COCTaBE MOT'YT BBICTYIIATh B COBCEM JPYTHUX.

AIbeKTUBHBIC (PPa3cOOTUYECKUE SAUHUIIBI ()YHKIMOHAIBHO CO-
OTHOCUMBI C MPUIIATATEIILHBIMU, UMEIOT 3HAUYCHUE KaYeCTBEHHOM Xa-
PaKTEepPHUCTUKH M BBICTYNAIOT B GyHKIUHU ompeeneHns. CTepKHEBBIM
KOMIIOHEHTOM SIBJIsIeTCS TipruiararensHoe [2, ¢. 30]. AxbekTuBHBIE (pa-
3€0JIOTMYCCKUE STUHUIIBI OBIBAFOT KOMIIAPATHBHBIMU M HEKOMIIAPATHB-
HbiMU. KommiapatuBHbIe ()pa3eoiorHuecKre eIMHUIIBEI BOSHUKAIOT, KOT/Ia
CYIIECTBYeT HEOOXOUMOCTD B JIOTIOJTHUTEIBHON MHPOPMAIINHN, KPOME
nH(pOpMAaIIH, TTOTy4yaeMO Yepes3 MepBble KOMIIOHEHTHI CpaBHEHHUS [9,
c. 139]. K xoMrapatuBHbIM (Ppa3eoIOTHICCKUM SIUHUIIAM MOXHO OT-
HECTH: as clear as mud — COBEPIICHHO HENMOHATHBIN, HesicHO [ 10, ¢. 64];
more dead than alive — cmeptenbsHO ycranbiid [8, c. 203]. B mpumepe
as clear as mud nepBbIil KOMITIOHEHT yNOTpeOnseTcss B OyKBaJIbHOM
CMBICJIE, @ BTOPOY KOMIIOHEHT OTIPEICIISICT XapaKTep OICHKH, TAKKe ei
MIPHCYIIA MPEYBEITHYCHHE JIJIsl SKCIIPecCUBHOCTH. CpaBHEHUE UJIET IPU
TTOMOIIIX CO032 as ... as, OTHAKO MOYKHO BCTPETHUTH (PPB3EOJIOTHUECKHE
eIMHUIBI 0e3 Ha9aJIbHOTO coto3a as: clear as mud. To ecTb UX MOXXKHO
CUMTATh KBAHTUTATUBHBIMU BapuaHTaMu. A B ipumepe more dead than
alive MOXHO YBUJICTh, YTO B aHITIMICKOM SI3bIKE TaKKE MMEIOTCS KOM-
napaTuBHBIC (PPa3eONOTHIECKIE SNUHUIIBI C TPUIIATaTEIbHBIME B CPaB-
HUTEJIbHOM CTEeTeHHU.

B ka3axckoM si3bIKe: ail MeH KyHOell — KpaCUBBIiT; KaK COJIHIIE U JTyHa
[6, c. 21]; ecix ner mepdeu — nMHHBIHA, 60mbIIOH [7, c. 70]. B aTHX
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npuMepax QppazeoOTHYECKUX eTUHUI] Ka3aXCKOTO SI3bIKa CPaBHEHUE
OCYILIECTBISIETCS TIPU MOMOILH cy(h(HUKCOB ““~naid, -aeii”.

K HexommnapaTtuBHbIM (hpa3eoornuyecKUM €AMHULAM OTHOCSTCS:
open and shut — ipoCcTeHIINA, HECTOXKHBIN 8, . 554]; black or white —
yepHoe wiu Oenoe [Tam xe, c. 87]; y3vinoa ewmi, KbicKada Kekmi —
Bpaxnyromue [17, c. 541]; iwi encen, coipm cay — pazouyapoBaHHBIN B
JKU3HHU [6, c. 587].

AnbeKTUBHBIE (Ppa3eoIornuecKie eIMHHIBI C AaHTOHUMUYHBIMH KOM-
MOHEHTaMH B OCHOBHOM OTHOCSITCS K YEJIOBEKY, a TAK)KE MOTYT MMETb KaK
MIOJIOKUTENILHBIA XapakTep OLUEHKU, TaK U OTPULATeNbHBIN: nothing but
skin and bones — oaenn xynoii [20, c. 458]; more dead than alive — cmep-
TenbHO ycTanbiit [8, 203]; ati men kynoeti ambece bipoeti — IPEKPACHBIHA
[6, c. 21]; naiioacvinan 3usinbl kon — ceOe JOPOKE CTOUT; TPUIHHSFOIHIA
OoutbIiie Bpeza, 4eM noinb3el [3, ¢. 180]. B anbexTuBHBIX (pazeonornye-
CKHUX eIMHUIAX TaKkKe HaOIIofaeTcss Haluuue (ppa3eoornieckux eau-
HWII C JIBOWHBIM IPOTUBOIIOCTABICHUEM B COCTaBEe OJJHOU (hpazeosiorude-
cKoii equHUIBL. K mpumepy B aHIIMHACKOM sI3BIKE: penny wise and pound
foolish — puckyrommii OonbuM paau mMajoro [8, c. 572]. B atom npumepe
HMEIOTCSI IB€ aHTOHUMHUYHON Mapbl, IPOTUBONOCTABIISIIOTCS CYLIECTBH-
TeNbHBIE penny — pound (MIeHHU, MOHETa B 1 1ieHT — (pyHT) U mpuiara-
TenbHbIe Wise — foolish (MyapbIi — TITyTibIi). B Ka3axckoMm si3bIKe : arama
JiceneeM cal, anama dice30em cail — iBa camnora mapa [6, ¢. 10]. B atom
IIPUMEpPE TOYHO TAK)KE MMEETCS ]B€ aHTOHUMHYHOHN Iaphl, B KOTOPOM
MIPOTUBOTIOCTABIISIIOTCS CYIIECTBUTENBHBIC: @2 — ana (cTapiuil Opar —
cTapliasi cecTpa) u scenee — scesde (CHoxa — 35Th). OIHAKO LENOCTHOE
3HAYECHHUE ITHX (PPa3eoTOrnIeCKUX eAUHUL COOTHOCUTCS C IpHiIaraTesib-
HBIM, I03TOMY MbI OTHECIIN UX K aJTbEKTHBHBIM ()pa3eoOrnIeCcKuM eu-
nunam. [enoctaoe 3HaueHne 9TuX (Hpa3zeoqornueckux eIHHUI BO3MOKHO
MIPEATONOXKHTH [0 CMBICITY KOMITOHEHTOB B HX COCTABE.

AnBsepOuanbHble (pa3eoNoruueckue eAMHUIbl GYyHKIUOHAIBHO
COOTHOCHMBI C HapeYHeM, UX CTEP>KHEBBIM KOMIIOHEHTOM SIBJISIETCS
Hapeuune. AlBepOranbHble (Ppa3eoNOrHuecKue eIUHHIBI BKITIOYAIOTCS
B oOI1ee 3HaYCHUE MM KAY€CTBEHHYIO XapaKTePUCTUKY JICHCTBHSI, CO-
CTOSIHUS WK Tipu3HaKa [21, ¢. 52]. AnBepOuanbHble ppa3zeonoruueckue
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€/IMHUIIBI OBIBAIOT KAYECTBEHHBIC H 00CTOSTEILCTBEHHBIC. KauecTBeH-
HbIE a/IBepOrabHbIC PPa3eoIIOTUISCCKUE SIIUHUIIBI XapaKTePU3YIOT HX
C KaueCTBEHHOI CTOPOHBI, TO €CTh 110 TPU3HAKaM 00pa3a AeCTBUS, CTe-
rienn, Mepel. K HuM MoxHO oTHecTH: by hook or by crook - Bcemu ipaB-
JlaMH 1 HenpaBiami [9, c. 145], ane-mine oecenuie — He3aMeTHO, OBICTPO
[3, c. 188]. OGcTOsTENHCTBEHHBIE a/IBepOUaIbHbIE (hPA3EOTOTHUECKIE
€IMHUIBI 0003HAYAIOT YCIIOBHS, B KOTOPBIX COBEpIIaeTcs AecTBus |9,
c. 146]. K aum otrOCcsaTcs: From John o’Groat's to Land’s End — ¢ on-
HOTO KOHIIa CTPaHsbI JIo Apyroro [8, c. 417], ke30i awwbin-scymeanua —
MOMEHTaIIbHO, B MTHOBEHHE OKa [3, c. 85], bacvinan 6acman, Kapa
baxativina wietiin — ¢ TOIOBHI 10 Hor [ Tam ke, ¢. 179]. AnBepOuanbpHBIC
(hpaszeosornuecKue eIUHUIBI C AHTOHUMUYHBIMH KOMITOHEGHTaMH B aH-
IJIMICKOM U Ka3aXCKOM sI3bIKaX OBIBAIOT KaK C MOJUMHUTEILHOMN CBA3BIO,
TaK U C COYMHHUTEIBbHON CBA3bI0. K amBepOuanbHbIM (hpazeosoruye-
CKMM €IMHHLIAM C TTOYMHUTEIBHON CBA3bI0 MOKHO OTHECTH CIIEAYIO-
e GpazeoNornueckue eMHUILBL: from soup to nuts — OT Havaa J0
xoHma [20, c. 270]; as night follows day — nenzoexHo [8, ¢. 534]; xko30i
AubIN-dicyMeaniia — B MTHOBEHUE OKa [ 3, ¢. 85]; bacvinan asevina Oetl-
iH — oT Havasia A0 KoHia [Tam xe, c. 118]. C cOUnHUTENBHON CBA3BIO:
more or less — 6onee umu MeHee [8, c. 465]; here and there — Tam u cam
[Tam xe, c. 384]; sooner or later — pano wnu nio3nHo [Tam xe, c. 703];
o/l MeH mIpiHiy apacelnoa — MEXKAY KHU3HBIO U CMEPThIO [6, c. 432]; ox
MeH mycmeti — He BepuTh maszam [Tam xe, c. 435].

UTto KacaeTcs aHTOHIMHUYHBIX KOMITOHEHTOB B COCTaBE aIBEepOHaITh-
HBIX ()pa3eoyIOrHueCKuX, OHM B OCHOBHOM YIOTPEOSIOTCS JJIsl CPaB-
HEHUs OJIHOTO 00BEKTa, Ka4eCTBa, MpU3HaKa C IPYTUM. AJBepOuaib-
HbIE (pa3eosoTHyecKre eANHNLIBI C JBOWHBIM IPOTUBOIOCTABICHHEM
UMEIOTCSI B Ka3aXCKOM SI3BIKE, OJJHAKO HE BCTPETUIINCH B AHTIIMHCKOM:
acmulHebl epHi dicep mipen, ycminei epri Kok mipen — 3101 (OIUH U3
BH/IOB TIPEYBEIMUEHUS B HAPOJIHOW JIUTEpAType Ka3aXCKOTO S3bIKa) [6,
c. 54]. B aToM mpuMepe acThIFBI — YCTIHTI (BEpXHHUH — HIDKHHM) SBIIS-
FOTCSI CITY)KEOHBIMH UMEHAMH, a JKep — KOK (3eMiisi — He0O0) CyIIeCTBH-
TenbHbIMU. Kak U B IPYrux rpyIinax, Mbl OTHECTH (DPa3eoaIoruiaecKyro
€IMHUILY K aJBepOUAIIbHBIM IO €€ 3HAUYSHHIO B IIEJIOM.
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I'maronbHbIe Ppaseonorndyeckre eMHULBI ¢ AHTOHUMHUYHBIMHA KOM-
ITOHEHTaMH 3aHUMAIOT HanOOJIbIIIee KOJIMYECTBO UCCIIENYEeMbIX pazeo-
JIOTUYIECKUX IIHMUII, KaK B aHIIMACKOM, TaK M B Ka3aXCKOM sI3bIKe: bind
smb. hand and foot — cBs3aTh KOro-TO 10 pyKam u Horam [8, c. 346]; be
a drop in the ocean — ObITB KaIljieM B MOpPE, MaJICHBKOE KOJIMUYECTBO [19,
c. 70]; blow hot and cold — ObITh HENIOCTOSTHHBIM, BCE BpEMsI MECHSITh
TOUKY 3peHus [8, c. 93]; anvl kipin, Kyni weiKkmsl — TOIKOTHS, OETOT-
HA [6, c. 43]; orcepOden anvin, sncepee candvl — MPOKIUHATH, OCKOPOIIATH
[Tam ke, c. 199]; xey Oyrue map 6010b1 — pazoyapoBarhesi B mupe [ Tam
xKe, c. 247].

B 060owx s13pIKax BCTpedaroTCsi KOMIIApaTHBHBIE M HEKOMITAPATHBHBIE
rarojbHble Ppazeonornvyeckue eaUHUIBL. KoMmmaparusaeie ¢ppaseo-
JIOTMYECKHE €AWHUIIBI B aHIJIMHCKOM SI3bIKE 00pa3yIoTCsl IOCPEACTBOM
npemiora like, a B ka3aXxckoMm MocpeacTBOM Cy(h(UKCOB, TAKUX KaK —
nai, neut: to fight like cat and dog — nparbcs Kak Komka ¢ co0akoi [8,
c. 271]; Tyiimedetioi mytiiedetl emy — MHOTO TiTyMa u3 Hu4ero [3, c. 78].

B anrmiickoM si3pIke HEKOMIIapaTUBHbBIE (PPa3eoIOrHIECKHE SANHU-
LIl 00Pa3yIOTCs MOCPEACTBOM IPEIIOTOB: wait on smb. hand and foot —
JenaTh Bc€ BO3MOXKHOE Jutst Koro-To [ 10, c. 356]; to judge in black and
white — nenuTh Bce Ha YepHOe U Oesoe [Tam xe, c. 56].

B kazaxckoM e MOTYT ynoTpeONsThCS OKOHUAHHS MAAeKen: anodbl
apmuina Kapamnail Kauiblpy — yoexxarb He00[yMaHHO, HEOCMOTPHUTEIb-
HO [4, c. 43]; emipoiy awpl-myublcolH mamy — ACTIBITaTh HEMAJIO TOPs
[3, c. 74].

Crieruguyueckoii 4epToi aHIIMHCKOTO SI3bIKA SBJISIETCS TO, YTO B HEM
MOJKET UCITONIB30BAThCS ApPTHUKIIb, B TO BPeMsI KaK apTHUKIIb B Ka3aXCKOM
SI3BIKE OTCYTCTBYET: throw out a minnow to catch a whale — puckHyT
MyCTsKoM pajau 0osbinoro [8, ¢. S08]; not able to see the forest for the
trees — yIyCKaTh TIIaBHOE M3-3a Menouel [22, c. 454].

KacarenbHO aHTOHUMHYHOTO KOMIIOHEHTa MOXHO CKa3aTh, 4YTO B
TJIATOJIBHBIX (PPA3EOIOTHUECKUX EAMHHUIIAX 3HAYCHHE TIIaroja MOXKeT
M3MEHSTHCSl B 3aBUCHMOCTH OT KOMIIOHEHTa, TO €CTh 00pa30BaHUE aH-
TOHMMMYHBIX OTHOILIEHUH 3aBUCUT OT 3TOTO0 KOMIIOHEHTA. B aHrniickom
SI3bIKE AHTOHUMUYHBIE KOMIIOHEHTHI B OCHOBHOM CTOSIT B TIOCTIIO3UTHB-
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HOM TIOJIOKCHUH, a B Ka3aXCKOM SI3bIKE B IIPENO3UTUBHOM. B aHrmii-
CKOM M Ka3aXCKOM SI3bIKaX B TJIArOJIbHBIX (PPa3eOIOTHISCKUX STMHUIIAX
B AHTOHMMHYHBIE OTHOIIEHUS BCTYIAIOT HApeUus, MpujlararejabHbIe,
CYIIECTBUTEIIbHBIC, a TAK)KE CAMU TJIAroJIbl: come high, come low — Oy
410 OyzeT, 4yTo OBl HU ObLIO. [8, ¢. 165], blow hot and cold — ObITh He-
MIOCTOSIHHBIM, BCE BpPEMsI MEHSTh TOUKY 3peHust [ Tam xe, c. 93], play cat
and mouse with smb. — ATpaTh ¢ KeM-IN00 KaK KOIITKa ¢ MBIIbIO [Tam
xe, ¢. 134], make or break — BO3BEIMYUTD WU MOT'YOUTH KOTO-THOO
[Tam xe, c. 477], key Oynue map 6010bl1 — pa3o4apoBaThCsi B Mupe [6,
c. 247], aorcepOen anvin, dcepee candbl — NPOKINHATE, OCKOPOIATSH [Tam
Ke, ¢. 199], iwinen kipin, coipmulHa wblkmol — ICTUTH [ Tam ke, ¢. 586].
B uccienyempix miaroibHbIX (pa3eonornyeckux eINHUIAX TaKKe
BCTpeYatoTcst Ppa3eoornieckue eIUHUIIBI C TBOMHBIM IPOTHBOIOCTAB-
nenueM: heads I win, tails you lose — TOBOPUTCS O CUTyaLlH, B KOTOPOH
BBI BEIMTpAeTe, 4TO OBl HA CIy4mIIoch [8, c. 368], rae aHTOHUMHUYHBIS
KOMTIOHEHTBHI SIBIISTIOTCS CYIIECTBUTENLHBIMA /iead — tail (To1oBa — XBOCT),
maroyiaMu win — lose (BBIUTPaTh — POUTPATh). AybIpObly YCmi, JHeeHin-
Oiy acmulmer Jicyp — n30eraTb TPyAHYIO CTOPOHY Aeia [6, ¢. 72]. B atom
MIpUMEpe MPOTHUBOIOCTABISIFOTCS CyOCTaHTUBUPOBAHHBIC TIPHIIATaTeIIh-
HBIE aybip — dcenin (TSHKEIBIA — JIETKHI), CITy)KeOHbIe HMEHA yCmi — acmul
(Bepx —Hu3). O1HAKO, KaK U B JIPyTHX TPYyTIIaX, MbI OTHECIIN UX K IT1arojb-
HBIM (pPa30JOrnIecKuM eIUHNLAM 110 UX 3HAYCHUIO B LIEJIOM.
MexoMeTHBIE U MO/IANIbHBIE (Ppa3eoqoTnYecKe eaMHUIIB C aH-
TOHUMHWYHBIMH KOMITOHEHTaMU. MeXI0MeTHbIe (hpazeoornaeckue
eIMHULIBI TIepeslaloT crenn(uKy s3bIKa, CTENEHb YKCIPECCUBHOCTH,
YPOBEHBb 3MOLIMOHATIBHOCTH TOBOPSILETO HA TOM MIIM UHOM si3bIke [14,
c. 78]. MexxnomeTtHas (ppazeororndeckas equHUIa BCTPETHIIIACH TOJIb-
KO OJIHa B aHTJIMIICKOM SI3bIKE, & B KA3aXCKOM BOBCE OTCYTCTBOBAIIO: dOg
my cats — eii-0ory (Beipaxkaet ynusienue) [8, c. 133]. B atom npumepe
dog my cats MOXeT yroTpeOIsAThCS KaK OTIENbHOE MPEUIOKEHUE WU
000CO0OICHHBIN WICH PEITOKCHHIS, TaK KaK MEKIOMETHBIE (pa3eosio-
THYECKUE eIMHUIIBI HE MOT'YT COYETaThCs C JIPYTHMH CIIOBaMH. 311€Ch
AHTOHUMHUYHBIMUA KOMOHEHTAMH SIBJITIOTCS dog — cat (coOaka — KOIIKa),
OHU SIBJISIFOTCS OKKa3MOHAJBHBIMM aHTOHUMaMH, TO €CTh BHE (hpaszeo-
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JIOTUYECKOM IMHUIIbI aHTOHUMaMHU He SBIsioTcss. OHU B CO3HAHUU TO-
BOPSIIETO CIIOCOOCTBYIOT (POPMHUPOBAHUIO ACCOIMAIIMU IO KOHTPACTY,
[MO3TOMY B CHHTarMaTn4ecKoM COJIMKEHHUU TPOTHUBOTIOIOKHOCTh 3HA-
YEHUH TPOSBIAETCS oTHOCTRIO [13, ¢. 70].

MopanbsHbie (ppa3eosoTHUESCKUE SIUHUIIBI XapaKTePU3YIOT OTHO-
LICHUE TOBOPSAILIEro K TeMe BhicKa3biBanus [11, c. 32]. MonanbHbie
(hpazeomornyeckue eMHUIBI C AHTOHUMHYHBIMA KOMIIOHEHTAMH B
paccMaTpuBaeMbIX (PPa3eoIOrHueCKUX eIMHUIAX ¢ AHTOHUMUYHBIMU
KOMITOHEHTaMH JIBYX SI3bIKOB HE BCTPETUJIMCh, OJTHAKO B KA3aXCKOM SI3bI-
Ke ObUIN HaliIeHbl PPa3eoIOTUIECKUE SMHHIIBI CyObEKTUBHO MOJIAITb-
Hele 110 3HaueHnto. K aum I. CmarymoBa B cBoeli pabote oTHOCHT (hpase-
OJIOTHYECKHE SIMHUIIBI, BKIIOUAOIIUE B CBOH COCTAB BOMPOCHUTEIbHBIC
yactulsl [ 15, c. 31]: a3 6a, ken ne? — 6onee uiu MEHee, CKOJIbKO-HUOYIb
[4, c. 28]; He aHna ook, HE MYHIA J/COK — HU TyAa, HU croaa [3, c. 33];
KYJeitin Oe, )KbUTalbIH 0a? — CMESIThCSI WUTH TTaKaTh, M cMeX B Tope [ Tam
*xe, ¢. 82]. B aTuX npuMepax BCTPEUAOTCs BOIIPOCUTEIIbHBIC YaCTHIIBL.

3akiiloueHue

TakuM 00pa3oM, UCXOJIS U3 BBILICYKA3aHHOTO MOXKHO CJICNIATh BbI-
BOJ: 1) pazeosiornyecKue eIUHHUIbI ¢ AHTOHUMUYHBIMU KOMITOHEHTA-
MU OU€Hb Pa3HOOOpa3HbI, TOITOMY OE3yCIOBHO 3aKIIIOYAIOT B ceOe BCe
rpaMMaTHYECKUE CTPYKTYPBI SI3bIKA, TAKKE KAK CYOCTAHTUBHbIC, 3]TbEK-
TUBHBIE, a7IBepOUAIbHBIC, [T1ar0JIbHBIC, MEXKJOMETHBIC U MOJIAIbHBIC; 2)
CYIIECTBYIOT CXO/ICTBA M PAa3IHuus ()Pa3eoTOTHUECKUX SIHHHUI] C aHTO-
HUMUYHBIMYM KOMIIOHEHTaMHU, @ UMEHHO B CII0C00ax 00pa3oBaHUsI CBsI-
3¢l MeX/Ty KOMIOHEHTaMHU (DPa3eoNornyecKux eMHHUIL TOCPEICTBOM
MPEJJIOTOB, COI030B B aHMIIMHCKOM SI3bIKE; MOCPEACTBOM IaJICHKHBIX
OKOHYAHMH B Ka3aXCKOM SA3BIKC; a TAKKEC HAJIMYIUC U OTCYTCTBUC apTHU-
ke, Yto kacaercsi, aHTOHUMHYHBIX KOMIIOHCHTOB B COCTAaBE paccMa-
TPUBAEMbIX (PPA3CONOTHUSCKUX SAUHUIL, TO MOXKHO CKa3aTh, 4To (pase-
OJIOTMYECKHE SIMHUIIBI C AHTOHUMHYHBIMA KOMIIOHCHTAMH BBIPKAIOT
IIPOTUBOJIOXKHOCTh B COCTABE OJIHON (ppa3eosioruuecko eauHuiibl. OHN
B OCHOBHOM YIOTPEOISIOTCS U CPaBHEHHMS OJJHOTO 00ObEKTa, KauecTBa,
MpU3HaKa ¢ Apyrum. B uccnenyempix Gppaseosornueckux eMHUIax aH-
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TOHUMHWYHBIC KOMIIOHCHTHI BIIUAIOT HAa UX LIEJIOCTHOC 3HAUYCHUC. OIlHaKO
IUTSL OTIPEICIICHHSI JIEKCUKO-TPAMMAaTHUECKOTO 3HaUeHUs (hpa3eosornye-
CKHUX STUHHUI] CIISTyEeT CMOTPETh Ha OO CMBICT caMUX (pa3eonoru-
YCCKUX CAUHUII, a HE €TI0 KOMIIOHEHTHBIN COCTaB B OTACIIBHOCTH.

CnoBapHbIi COCTaB aHIIIMHCKOTO M Ka3aXCKOTO SI3bIKOB UMEET JI0CTa-
TOYHOE KOJMYECTBO (Pa3eOoNOTHISCKUX SIUHUII, KOTOPhIE YIOTpeOIs-
FOTCSI B JTFOOOM KOHTEKCTE, B JIFOOBIX 0OCTOATEILCTBAX. XOTS (hpa3eoiio-
THYCCKHUX €ANHUIl C aHTOHUMMHWYHBIMHU KOMIIOHCHTAMH B AHTJIMICKOM M
Ka3aXCKOM s3bIKaxX MCHBIIEC, 3TO MOXXHO O6T:$ICHI/ITI) HEAOCTAaTKOM HUJIN
OTCYTCTBHEM HccienoBanni. K mpumepy B Ka3aXCKOM sI3bIKE MaJIO JIEK-
CUKOTpapUIeCKUX HCTOYHUKOB, MOCBSINEHHBIX (Pa3eoorHueCKuM
€OUHHUILIAM.

(Dpa360H0quecxme €AUHUIbI C aHTOHUMHWYHBIMU KOMIIOHCHTaAMU
SIBIITFOTCSI YHUBEPCAJIbHBIM SIBIICHUEM, U pacCMaTpuBaTh 3TH (hpaseo-
JIOTHYECKUE SIMHUIIBI KaK IETCPMUHUPOBAHHBIE TOJILKO B OJTHOM SI3bIKE
Helenecoo0pasHo, MOCKOIBKY OHH BCTPEYAIOTCS B cOcTaBe (hpa3enoru-
YECKUX €IUHMUIL O6OI/IX HCCIICAYCMBIX A3BIKOB.

B npopomkenne u3ydeHus ppazeosornueckux eIUHULl ¢ aHTOHU-
MUYHBIMH KOMIIOHEHTAMH B aHTIIMHACKOM M Ka3aXCKOM SI3bIKaX TUIAHH-
pyercs pacmmpenne GakKTUIeCcKOro MaTepuaia, oapoOHOe N3yIeHHE
C pa3HbIX acleKTOB.
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